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ABSTRACT 

This article describes the main aim of translation and difficulties of translation in choosing proper 

synonym. Synonyms are different words with similar or identical meanings and are 

interchangeable. Native speakers feel that some pairs of synonyms are more synonymous than 

others. This gives us the idea of a scale of synonymy. Obviously, the idea behind synonymy is that 

of sharing meaning that is that two words share (part of) their meaning. 
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